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Bibliography Exercise: Froissart’s Chronicles

Listed below are some of the key editions of Jean Froissart’s Chronicles, known in French as ‘‘Chroniques’’.  As Brereton comments, verse works were more typical of the period, which means this work was a departure from the stylistic norm.
  The definition of a chronicle is given by the Oxford English Dictionary as ‘‘a factual written account of important or historical events in the order of their occurrence.’’
 The prose style lends sincerity and authority to a record intended to be objective. In basing his writings on personal interview evidence,
 Froissart anticipated modern journalism. 
        The Chronicles were written in the French language, over the largest part of the fourteenth century. The text is significant because it is one of the key pieces of contemporaneous source material available to us which details the Hundred Years War, The Peasant’s Revolt, 1381, as well as medieval society more generally. 

        Figg implies that Froissart’s purpose in writing the Chronicles was to preserve the concept of chivalry before it vanished from memory.
 Froissart’s patron was Lord Robert de Namur, a member of the nobility, as well as a knight who was an ally of King Edward the II.
 It must be acknowledged that the Chronicles were written to satisfy an ally of the English king and may reflect this political bias.  Since the chronicles were commissioned by a knight, they might reflect the tastes and ideologies of the medieval nobility and gentry, who wanted to advance the concepts of chivalry and bravery in battle. 

     There are at least 150 manuscript copies of this four-volume text, which is around 1.5 million words in length and details the first stages in the Hundred Years War.
 The amount of historical material it provides makes it indispensable to historians. Naturally, taking these different manuscripts to be part of a single work, there have been many opportunities for re-editing. 

      The following bibliography has been compiled using the British Library web catalogue, the Lancashire Library web catalogue, and the University of Wales, Trinity Saint David’s electronic catalogue: 

1. Sir John Froissart’s Chronicles of England, France, Spain, and the adjoining countries: from the latter part of the reign of Edward II to the coronation of Henry IV, Second Edition, Translated by T. Johnes, (London: Longman, Hurst, Rees and Orme, 1806).

This is an English translation of the French editions ‘‘with variations and additions from many celebrated mss.’’ and comprising twelve volumes.  This translator has pieced together portions of the original manuscripts to create a thorough translation that is representative of the whole work in length and breadth. The text is supplemented with useful study materials, i.e. English translations of Jean Baptiste de la Curne de Sainte-Palaye’s (1697-1781) textual studies and biography on Froissart. Froissart’s chronicle of the Hundred Years War echoed the political events of 1806, since its publication coincided with The Napoleonic Wars. This means that translation of the original manuscripts (undertaken, we might add, by a member of the English parliament) including it selection, synthesis and wording, might have been politically expedient, as English propaganda against the French. 

2. Sir John Froissart’s chronicles of England, France, Spain, Portugal, Scotland, Brittany, Flanders and the adjoining countries/translated from the original French, at the command of King Henry the Eighth, by John Bourchier, Lord Berners; reprinted from Pynson’s edition of 1523 and 1525; with the names of persons and places carefully corrected: to which are added, a memoir of the translator, and a copious index to the work (by EV. Utterson)., (London: F.C and J. Rivington: 1812).
This is in two volumes, which are reprints of Richard Pynson’s 1523 and 1525 texts. Pynson was The King’s Printer,
 while John Bourchier was commissioned by King Henry VIII of England to translate the book from French, in order that this record of English history be available in the English language.  Thus, it was a royal commission. The historical background of the 1520s might give further clues as to why Henry decided to have this particular work translated. We must remember that in 1520, Henry VIII was to meet his competitor, the French King, Francis I, at The Field of the Cloth of Gold.
 It is said that Henry idolised the Black Prince and was set on England attacking France.
 This was Henry’s cue to reprint a book which romanticised the Hundred Year’s War and supported his decision of a war with France. 
       It would be interesting to assess the subtlety with which Bourchier translated this documentary source for an English patron and audience, to arouse patriotic sentiments. This is a key edition because it is the earliest English translation of Froissart’s Chronicles and has set the standard for the English translations which followed. 
         This early nineteenth century reprinted edition includes a useful new index for navigating the text and, as the title suggests, any errors regarding names have been fixed for accuracy. Again, the timing of this edition was concurrent with the Napoleonic Wars, which suggests its use as English political literature or propaganda.
3. HRI Online; Ainsworth, P., Croenen, G., The Online Froissart, Version 1.5 (2013), [online]. Available at: http://www.hrionline.ac.uk/onlinefroissart  (accessed 15th February 2018). 

The Online Froissart enables the electronic comparison of manuscripts for ease of viewing. You can also select whether to view the text as it would have appeared in its traditional manuscript form, or as a modernised version. In addition to these, there is an English translation by Keira Borrill for those unfamiliar with the French of the period. This online edition has supporting tools and materials, such as the ‘‘Name Index’’, so that persons, peoples, places, institutions, collectives and events that are referenced within the work can be located quickly. The glossary/dictionary of Middle French is particularly useful to those who need assistance with translation into English. There is also a link to the Dictionnaire du Moyen Francais, 1330-1500. This is an extremely useful source, since multiple manuscript transcriptions of the four books that comprise the work can be viewed simultaneously. There are also useful secondary sources supplementing the work, such as essays which contextualise the work, and essays on manuscript illumination and production. 

4. Chronicles, Edited by G. Brereton, (Penguin Books: Baltimore, 1978).
This is an English translation of the text, of which material has been selected at the discretion of the translator and editor. Therefore, it is only partially representative of Froissart’s original writings, and would have to be supplemented with more ‘‘complete’’ translations, as well as recourse to the original manuscripts.

5. Froissart’s Chronicles, Translated by J. E. A. Joliffe, (London: History Book Club, 1968).

This comes with genealogical tables, which is useful for understanding complex relationships between historical peoples. It also provides medieval maps as useful visual aids for studying the logistics of battle, for example maps of routes taken by the English and French armies. 

6. The chronicles of England, France, Spain etc…an abridgement adapted by H.P. Dunster from Johnes’s version.] Illustrated [in colour] by Herbert Cole., (London: J.M. Dent and Co.; New York: E.P. Dutton and Co, 1908).

This relies on the work of an earlier translator and is somewhat reduced in length. Therefore, although we might get a flavour of the original work, it has been heavily edited.

7. The Boy’s Froissart, being Sir John Froissart’s Chronicles, or Adventure, Battle and Custom in England, France, Spain etc. Edited for Boys with an introduction by Sidney Lanier (New York: Charles Scribner’s Sons, 1907.

This translation reads like an exciting adventure storybook, with illustrations by Alfred Kappes, to appeal to the imaginations of boy readers. This would be a useful edition for research on the production of historical literature for children, particularly adventure stories aimed at boys, as well as the process of editing historical works for children. This edition could also prove useful in researching historical works to find what they tell us about masculinity, and how the past and medieval literature has shaped lasting ideas about masculinity for the young male reader.

8. F.C.G’s Froissart’s Modern Chronicles 1902, Translated by F.C Gould (SI: T. Fisher Unwin, 1903).
This is a parody of Froissart’s work with comic illustrations. It could be useful in studying ‘‘medievalism’’ and how modern interpretations of the past inform current perceptions of the medieval period. It is also helpful in understanding how historical reference helped satirists critique present society.

9. Froissart’s chronicles: the reign of Richard II, Edited by W.H.D. Rouse (SI: Blackie, [n.d.]).
This edition is part of a series of books titled Blackie’s English Texts which were published for use in schools. It is a part translation of a section of the text. Again, this type of translation could help us understand the process involved in editing historical works so that they are accessible for younger readers. This text would be useful in researching how English history has been taught in schools, and how the values and ideologies which underpin the teaching of this subject might be reflected in history books written for school children.

10. An Epitome of Frossard: Or, a summarie Collection of the most memorable histories in his Chronicle, chiefly concerning the state of England and France…Compiled in Latine by J. Sleydane, and translated into English by P. Golding, (London: T. Purfoot for P. Golding, 1608).
This is a relatively early translation, in which the translator has chosen the foremost episodes of the original work. As an English translation, it has possibly been edited from an English perspective and prerogative. Since all editions of this text have involved the editor selecting what he/she thinks is most important or representative of the overall work, the best approach for a researcher is to consult a range of editions to try and fill in any ‘‘gaps’’ left by the translators’ omissions.
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